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®YHKIIOHYBAHHSA KOHIENTY «CBIA/YY KU/ THIIU»
Y CYUACHIN MOJbCHKIW EMITPAIIHHIN JITEPATYPI

IIpomseom ocmanmix 0ecAMUnims NUMAHHA KYIbMYyPHO20 (PYHKYIOHYBAHHS eMiepanma 3aKopOOHOM Y CYYACHIl 2yMa-
HIMmapucmuyi € 8axciueum ma axmyanvHum. Ha nawy oymxy, ioeHmuunicms 100UHY, @ 0COONUBO IOEHMUYHICb eMi-
2panma, HAunoGHiue MOICHA OOCTIOUMU MA ONUCAMU Y MENCAX KOHYEenmy «Ceitl/yyacutl/inwutly. Biomax y cmammi
cmagumo cooi 3a memy npeocmasumu 06pas eMiepanma sx npubyi02o, CMoPOHHbLO20, HEMYMEUHbO2O Y MEHCAX KOHYeN-
my «csiti\uysreuit\inwuity na npukaadi 36ipku penopmaoicie Eeu Binnuyvkoi «Angolex’.

Memooonozia. Y ce0iii pobomi 6UKOPUCHOBYEMO 302ATbHOHAYKOBT MA TTHEGICTUYHT NPULioMU. 3a A0NOMO20K0 CIPYK-
MYPHO20 MA ONUCOB020 MEMOOi8 MU 3IOPanU, CUCEMaAmu3y8anu ma oxXapaKmepusysai meopemudHi noioMHCeHHs, o
CMOCYIOMbCS KOHYENMY «CEIl-YYACUILY, 3ICMABHUL MEMOO BUKOPUCMANYU NPU AHATI3] Yb020 KOHYENNY Y NPaysax He auuie
NONbCLKUX, die [ IHUUX 3apyoiocnux 0octionuxie. Enemenmu emumono2iunoeo memooy ma Memoo cio6HuKox oepiniyii
Oy saxcausuMy ONiA 3 ACY8AHHA eMUMONOIT OKPeMUX NOTbCbKUX MOSHUX OOUHUYb. 3a605KU THMepnpemayiiHo-mex-
CMOBOMY MA KOHMEKCMOLOIYHOMY MEmooam 60d10Ch O0CAIOUmMU (DYHKYIOHYBAHHSL KOHYENMY «C8I-YyuCUlly y Meopax
noabebKoi emieayitinoi rimepamypu. ¥ c60€mo 00CaioNHCeH I MAKONC AKYEHMYEMO Y8A2Y HA eMHOKYIbNYPHOMY ACNeKmi
KOHYennty, moomo onucyemo 11020 K Mooeb, Wo 6a3yemvcs Ha YCEIOOMIEHHI M020 3HAYEHHS, sIKe MAE Ne6HA HAYIOHANb-
HA KYIbmMypa 6 Jcummi coyiymy ma emicpanma 30kpema.

Haykoea nosusna. Ynepuie 8 nonbcbkomy ma ykpaincbkomy JimepamyposHascmei npoananizoeano Qynkyionyeants
KOHYENNy «C8IL/ayoicutl/iHuuily y nonbCoKitl emiepayiiinii iimepamypi Ha npukaadi 30ipku penopmaoicie Eeu Binnuyvrol
«Angoley; kpizo npusmy nimepamypu npedcmagieno oopas emicpauma K ¥ysicoeo ma/ado inuioeo. Oxkpim moeo, 3pobie-
HO CHpo6y USHAYUMU YHIKATLHICMb ACHeKmY «iHuocmiy emiepanma. JlociiodceHo nputuHy 6UKITIOYEHH s, eMiepanmis i3
CYCRITbHO20 HCUMMSL Yepe3 IXHIO THUICMb/UYHCiCb.

Bucnosxku oocniosycenna. Heposyminusa ceoei (0coonueo HayioHanvbHoi) i0eHmuuHoCmi nopooxcye y emiepanmis
NepeKoHAHHS, WO BOHU Bdice He € UIeHAMU KHOPMATLHO20 CGIMY», W0 OHU 3A8ICOU OYOYMb UYIHCUMU, THUUMU, HE CRPUTI-
HAMUMU, d 3HAYUMb, [ BOPOXNCUMU OJISL CYCNITLCMEA, 8 SKOMY HCUBYNIb.

Knrouogi cnosa: cyuacna nonvcoka emiepayitina iimepamypa, penopmasic, eMicpann, 0C80EHHS IHUL020 Md YYHCO20,
KOHYenm.
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THE FUNCTIONING OF THE CONCEPT OF “OTHERNESS” AND “SELFNESS”
IN MODERN POLISH EMIGRATION LITERATURE

In recent decades, the issue of cultural functioning of the emigrant abroad is considered important and relevant. In
our opinion, the identity of a person, and especially the identity of an emigrant, can be most fully explored and presented
on the example of the concept of “otherness” and “selfness”. Therefore, in the article we aim to present the image
of an emigrant as a newcomer, outsider, non-native on the example of the reports of Ewa Winnicka “Angole”.

Methods. In our work we use general scientific and linguistic methods. Using structural and descriptive methods,
we collected, systematized and characterized the theoretical provisions related to the researched concept, comparative
method was used in the analysis of this concept in the works of not only Polish but also other foreign researchers. Elements
of the etymological method and the method of dictionary definitions were important in order to clarify the etymology
of some Polish language phrases. Thanks to interpretive-textual and contextual methods, it was possible to study
the functioning of the concept in the works of Polish emigration literature. In our study we also focus on the ethnocultural
aspect of the concept, so we describe the concept as a model based on awareness of the importance of a particular
national culture in the life of society and emigrants.

Scientific novelty. For the first time in Polish and Ukrainian literary criticism, the functioning of this concept is
analyzed. The functioning of the concept of “otherness” and “selfness”’in the Polish emigration literature is analyzed
on the example of Ewa Winnicka's collection of reports ,,Angole”; the image of the emigrant as a stranger and / or
another is presented through the prism of literature. In addition, we tried to determine the uniqueness of the ,,otherness”
of the emigrant. The reasons for the exclusion of emigrants from public life due to their otherness have been studied.

Conclusions. Emigrants’ misunderstanding of their (especially national) identity gives emigrants the belief that they
are no longer members of the «normal worldy, that they will always be strangers, others, unaccepted, and therefore
hostile to the society in which they live.

Key words: modern Polish emigration literature, report, emigrant, development of other and foreign, concept.

AKTyaJbHiCTh JOCTIIUKeHHs. [meHTHYHiCT,  mikaBwiIMCh: €xu baprmincekuii, Hina ApyTio-
JIOJIMHK, a OCOOJMBO 1JICHTUYHICTh eMirpaHta, HoBa, AHHa BexOuiibka Tomio. Bapro 3a3HauuTh,
Ha Hamry TyMKY, HAWITOBHINIE MOYKHA IOCTIITUTH IO mparli €xu baptmincekoro Ta AHHN BexOuis-
Ta MPEJICTABUTH Y MEXKaX KOHLICNITY «CBIH-UYXHi1».  KOI CTOCYIOThCS ()YHKIIIOHYBaHHS IEBHUX KOHIICTI-
[IpoTucraBiieHHsT TUX MOHATH CHOTO/HI AKTUBHO  TIiB Y CTEPEOTHITHOMY MHCIICHHI TIOJISIKIB.
JIOCHTIDKYIOTh Y Taiy3i JIHTBOCEMIOTHKH, KOTHI- Biarak y nocmijpkeHHi cTaBUMO co0i 3a MeTy
TUBHOI JIIHTBICTUKH, €THO- Ta TCHUXOJIIHTBICTUKH,  MPEICTaBUTH 00pa3 eMirpaHra sK MpuOysoro,
nquckypcodorii (1o npuknany, Kinon Jlei-Ctpoce,  CTOPOHHBOTO, HETYTEHIHBOTO y MEXKaxX KOHIICMITY
IOpiii Jlorman, Onena CeniBanosa, FOpiit Crena- — «CBii\ay>Kuid\iHIITHI.

HoB, EBa ['maxeBchbka, AHHa BexOirka Ta iHIm). Buknax ocnHoBHOro wmarepiaay. CydacHa
[IpoTe akTyanbHOIO Ta OJHO3HAYHO HE BHUpIIIe-  JITEparypa 3TiHO 3 MOMYyISPHUM ChIOJIHI aHTPO-
HOIO 3aJIMIIAETHCS MpolieMa BUSHAYCHHS OOCSITy  TMOJOTIYHHMM HANpsSMOM BUSBIISE 3alliKaBICHHS
Ta 3MICTY TIOHSATH «CBIM-4y)XHi1» y paMKax cydac-  TEMOIO iHIIOCTi, TPAKTye ii s’k HEoOXiTHY YMOBY
HOT eMITrpaIiiHol JiTeparypHu. B mpoueci mizHaHHA. [IpoOnemaruka 1HIIOCTI

AHaJii3 ocTaHHIX TOCTizKeHb i myOmikamiii.  ChOTOIHI akTyajbHa y TBOpax 0ararbox CydacHUX
[IpoGnemaruka MOJBCHKOI €MIrpaliiHOl JiTepa-  MOJbCbKUX NMUChMEHHUKIB. Haifuacrime aBropu
TYpH BXOIUTH y cepy 3allikaBICHb TaKUX IMOJb-  IMOKa3yIOTh IHIIICTh MEPCOHAXIB, SKi MepedyBa-
CBKMX JOCHiTHUKIB: MeuncnaB JloMOpOBCBHKHE,  FOTh Yy yaci mojopoxi (Hanpukian, Anmpkei Cra-
€prenis  IIpokon-Snen, Momanta ITactepchka,  ciok «Jadac do Babadagy, «Dojczlandy, «Fadoy,
Anna Hacenoscbka, EBa Jlomancbka Ta iH. 3ra-  Onbra Tokapuyk «Bieguni», abo Mapiym Binbk
JaHl TIONBCHKI JliTeparypo3HaBili 3ocepenwian  «Wilczy notesy). Ilim wac momopoxi o0pas
CBOIO YBary Ha KyJIbTypOJIOTIYHOMY ACIEKTi €Mi-  1HIIOCTI TIepCOHA)Xa TOCUIIOETHCS, OCKUIbKH
rpamiiHoi JiTepaTypH, a TaKOX y MOPIBHSJILHOMY B HEBIJIOMOMY OTOYCHHI BiH — HOBOIPHOYJIHH,
aCTeKT1 JOCHIJKYBaJM Cy4acHI eMirpaiiifHi mpo-  He3HaHwil. Temy IHIIOCTI BHUPa3HO MOXKEMO
necu Ta siBuie mirparii y XIX cr. MPOCTEXKUTH Y TBOPAX MOJBCHKAX MUCHMEHHU-

JlocnipKeHHSIM MOHSTTS «KOHLIENT» 3aiiMaJIuCh ~ KiB — TNPEICTABHHUKIB Cy4YacHOI eMirpamiiHoi
TakKi yKpaiHchKi mociinauku: IpuHa [omyOoBchka,  miTeparypu (Hampukiaa, Manyena ['peTkoBchka
Cgitnana XKabotuncbka, AHatomiii 3arnitko, CiT-  «Polka, My zdies’ emigranty», 36irues Kpymmn-
nmaHa Maprinek, Onena CeniBanoBa Ta iH. Cepen  cbkuii  «Schwedenkrauter»). TBopam cyuacHOl
3apyOiKHHUX JIOCHTIIHMKIB TEMOK KOHIICTITONOTIT  eMirpaniiHoi JiTepaTypw 4YacTo NpHTaMaHHA
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Tak-OM MOBUTH Oe3lepepBHA IOJOPOXK, TOOTO
MOCTIlHA 3MiHA MICIIS TPOKUBAHHS MMEPCOHAXIB,
IO € Pe3yJIbTaTOM TOTOBHOCTI Cy4acHOI JIFOIMHH
cnpuiiMaTu Ta JOCIIPKyBaTH CBIT. «BoHM [eMmi-
TPaHTH | LIKaBIATHCS HOBUM MiCLIEM HE ISl TOTO,
1100 3asBUTH PO CBOE BITUYKEHHs, a00 X cIIo-
PITHEHICTH 13 TOKUHYTOK OATHKIBIIUHOIO, a 00
CIpaB/i Mi3HATH Ta OCBOITH HE3HAHI TEPUTOPIi», —
3ayBaxkye 3urMyHT 3eHTek (Zietek, 2013, s. 130).

Emirpamiiina miteparypa, sIK 1 caM €MIrpaHT,
3aBKIM TepedyBac Ha MeXi CBO€l KyJbTypH
Ta KyJIBTYPH, JIO SIKOI IparHe mpucToCyBaTucCh eMi-
rpaHt. Sk 3a3Havae JiTeparypo3HaBenb Medncias
JloMOpoBCHKHUH, «MirpaliifHa JiTepaTypa 3a CBOEI0
CYTTIO € JITEepaTyporo MeX, JITepaTypor0 MPUKOp-
JIOHHMX TepuTopiii. [i BIacTHBa Gararo3HauHicT,
CyNepewINBiCTh, MPOTUCTABICHHS, OCIIOPIOBAHHS,
cBo0O/Ia, 110 TapaHTye il 0COOIMBO MPHUBiIEHO-
BaHe cranoBuiie» (Dabrowski, 2016, s. 289).

Jlireparyposnasuisg €srenis [Ipokon-Sner Bka-
3ye Ha (DYHKIIIO TTOCEPESTHUIITBA JIITEPaTypH Mixk
pI3HUMH Ky/IbTypaMu 1 JOJa€, L0 «eMirpariiHa
JiTeparypa Mae CBii IMMITpaIiiHUI acIeKT, ajpKe
EMITPaHTH € OHOYACHO I i IMMIrpaHTaMH, ajiKe
BUTHaHHS (YU JOOPOBUIBHME BHi31 y BHIAIKY
Cy4acHOi MIrpamiiHOi JiTepaTypu) MOXe 3HANTH
CBI#l (hiHAJT y OCiTaHHI Ta OJIOMAIITHEHHI, 8 BUKOPI-
HeHHs — B yKopineHH1» (Prokop-Janiec, 2007, s. 46).
JIOCITHUIIS TaKOXK ITiIKPECITIOE, 10 CIOBO «eMi-
rpaiiisi», KpiM O4€BUIHOTO MO THYHOTO BUMIpY (U1
€KOHOMIYHOTO BUMIPY SIK Ba)KJIMBIIIOTO YMHHHKA
Cy4acHOI emirpariii), TaKoX Ma€ OYE€BUIHUN BaXKIIU-
BUH KYJILTYPHHUH BUMID.

EmirpanT — iHKOJIM Ha CBOE 3TUBYBaHHS — OTTiCIIS
NpUi3ay B iHINY KpaiHy 3ayBaKye, II0 B HOBOMY
CEPE/IOBHIII BiH HE HAJICKHUTH JI0 3araibHOI €BPO-
MEHCHKOI KyJIBTypH, HOTO TPAKTYIOTh SIK 1HO3EMIIS,
SIK THIIIOTO. 3aKOPJIOHOM MPUHAJICKHICT JI0 THIIOT
HaI[IOHAJILHOT TPYTH Ta TIOYYTTS BIJIOKPEMIICHOCTI
cTae JuIsi 6araTboX Ba)KJIMBOIO OPIEHTHUPHOIO CXe-
MO0 y TIOIAJIBIIIOMY JKUTTI, 110 CTIOHYKA€E J0 IJTHO-
IIMX JYMOK OB’ SI3aHHX 13 BCTAHOBIIEHHSIM BIIACHOT
IICHTUYHOCTI. SIK 3a3Hayae TMOJIbCHKHIA JIiTepa-
Typo3HaBelb MeuncnaB J{oMOpOBCHKUIA, >KUTTS
B 4yXIii KpaiHi, HalmOBHCHE HEBU3HAUCHICTIO,
€ HETPUEMHUM KOHTPACTOM JI0 IOWHO MTOKUHYTOI
0aTHKiBIIMHYU — O€3MEYHOTO, CEHCOBHOTO Ta IEPE/I-
0adyBaHOTO CBITYy (7ie eMIrPaHT BOJIOJIE BMIHHAM
BHUKOHYBATH MOBCSKICHHY isTIbHICTD, Iepeadady-
BaTH MPUPOIHUHN XiJl peyeid, MOYyBaTUCh «CBOIM
y BracHiit MmoBi») (Dabrowski, 2013, s. 96).
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EmirpanT y OUIBIIOCTI BUMAIKIB 3aKPUTHI
JUIE HOBOTO OTOYEHHSI, BiH 3aBXAU (OPMYETHCH,
BUHUTHCS, PO3BUBAETHCS, BiH € Cy0’€KTOM y TIPOLIEC.
oro curyalist € B IICHXOJONiYHOMY CEHCi KpH30-
BOIO CUTYAIIi€I0, TOMY IIIO €MITPaHT MOCTIHHO TIiJI-
JIAEThCS PI3HOMAHITHUM BaraHHsSM, YacTillle, HiX
1HIII, CTABUTH Iiepe]] COOOI0 TMUTAHHS Ta 3aBJaHHS,
K1 IOTPeOYyIOTh HETaliHO1 BI/IMOBI 11 YX BUPILIICHHSI.

3ais Kpamioro pO3yMiHHSI TOHSATH «CBIiH,
CUYXKHH» Ta «HIIUI» aKTyaJbHUM 3aBIAaHHIM
BUIA€THCS HAM 3BEPHYTHCH JI0 TPAKTyBaHHS LIUX
nediHinid y pi3HOMAaTHIX CyYaCHUX CJIOBHHKAx
MOJTbCHKOI MOBH:

* CBill (SW0j) — «TOMH, XTO HAJEKHUTH JO TOTO
camoro cepenoBuina, poxuam» (ISJP2, t. 11, s. 724).
Bigrak me ocoba, ska 4MMOCH IIOAIOHA 110 HAC,
a OTe, YMOBHO TiJIHa HaIIOi JOBIpH.

* Yyxwuii (obcy) — «oco0a, 1110 He HANEXKUTh J10
NEBHOI IPYIH, CEPEIOBUINA, POAUHH, TAKOXK: I'PO-
MaJISTHUH 1HIIO1 AepxaBu: Byt obcy w tym miescie,
Prosi¢ obcych o pomoc, zamieszkiwa¢ u obcychy
(SWIP*3 t. 1, s. 629).

e Inmmii (inny) — «ocoba, sKa, Ha JIyMKY
MOBIISI, HAJEKNTH 70 30BCIM BIMIHHOIO IIMBIJIi-
3aliiHOTO, KYJIBTYPHOTO Ta CYCHUIBHOTO Cepel-
opuia» (WSJP)***,

[TOHATTS «IHIIOTO» Ta «YY)KOTO» YaCTO BHUKO-
PHUCTOBYIOTh SIK PIBHO3HAYHI CUHOHIMH, OCKUIBKH
iX TO4YHE pO3MEXKYyBaHHS HE 3aBXKIU MOTpiOHE.
[IBuame BuOiIp TOTO YM 1HIIOTO TEPMiHYy 3ajie-
JKUTh BiJI TICBHOI HAyKOBOI IUCIUIUIIHU, B SKii
MU iX 3aCTOCOBY€eMO. Ko roBOpuMO «4yxke», TO
JI0IA€MO KOHKPETHOCTI 3HAYEHHS JI0 «IHIIOTOY,
BKa3y€MO Ha BIiJCTaHb: 00 €KTUBHY (HAIPHUKIA,
TEepHUTOpiajbHy, reorpadiuHy Yd CHMBOIIYHY),
ajie TakoX 1 cy0’ €KTUBHY (HAmpUKIaa eMOIliifHe
BiMayTTsl muctaHiii). OTke, KaTeropiro «iHIIAN
PO3MIIATAEMO SK TEPMiH, IO BKa3y€ Ha BCi MOX-
JUBI BIAMIHHOCTI MDK JIFOIBMH, SKi TOYYBalOTh
cebe TakUMHU CaMHUMM Y II€BHOMY CYCIIUJIBCTBI,
rpymi Tomo. TepMiH «9yXui» po3yMieMO K KOH-
KPETHHI BUJI 1HIIOCTI, 110 MEPEIyCiM IMiTKPECITIOE
KyJBTYpHY BiJICTaHh MK PI3HUMHU HaIliOHAJIBHOC-
imu (Zamojska, 2013, s. 54). Takox CyTTeEBY pi3-
HUIIIO y TAYMa4eHHI WX MOHATH BOAYaEMO Y TOMY,
10 1HIIMH MONpPH BCEe MOXE KOJIHU-HEOyab CTaTH
CBOIM, a 4y)KHii HIKOJIM CBOIM HE CTaHe.

2 Inny stownik jezyka polskiego, pod red. M. Banko, Warszawa 2000.
3" Slownik wspolczesnego jezyka polskiego, pod red. B. Dunaja,
Warszawa 1998.

+ " Wielki - stownik  jezyka
https://www.wsjp.pl/

polskiego. EnexrpoHHa Bepcis:
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Pumapn KamycCiiHCbKHI CTBEpIKYE, MO Tep-
MIHU «IHIIMH» Ta «4yKUID» «MOXKHA 3pO3YyMITH
MO-pPi3HOMY 1 BUKOPUCTOBYBAaTH B PI3HHX 3HAuCH-
Hsx 1 koHTekcTax» (Kapuscinski, 2006, s. 17). Ha
HOTO TyMKY, I1i TEPMIHA MOXXYTh Ju(epeHIiiariro-
BaTH PI3HUIIIO MiX CTaTSIMH, ITOKOJIIHHSIMH, HaIlio-
HAJIBHOCTSMH, pemiriasmMu tomo. Cam aBTOp BUKO-
PHUCTOBYE KOHLICTIIIIO 1HIIOCTI, 00 BHOKPEMUTH
€BPONCHINB sIK Jfonel 3axomy, BiAPI3HUTH OLTUX
Jrofied Bij HeOUIUX.

BupazHe  NpOTUCTAaBIICHHS  «CBIH/9yXKHiD»
y TOJBCBKIM KyJIbTypi CIOCTEPITraeEMO TaKOXK
y YHCIICHHHX (ppazeosiorizmMax, MpUCIiB’sIX Ta MPH-
Kazkax: kruk krukowi oka nie wykole, trafit swoj
na swego, kazda myszka swoj ogonek chwali, ktos
wyciera obce kqty, w obce rece (WSJP). Busuen-
HAM TEMHU «CBIW/4yxuit» y ramysi ¢paszeonorii
3aiiMaeThCs MoJibcbka MoBo3HaBULSI [BoHa Kocek
(Kosek, 2004).

3 HaBEJCHUX BUIIE JOCHIKEHb MOXXEMO 3PO-
OWTH BHCHOBOK, III0 CBO€ 3a3BUYAl XapaKTepU3y-
€THCSI TO3UTUBHOIO KOHOTAITIEI0, HATOMICTD UYyKE —
HeratuBHO. Ha nymky Bomomumupa Konecona,
CBill — 11e TOM, XTO ONMU3bKUH, € HaYeOTO APYrUM
«s», MO MPEICTAaBICHUH KOHKPETHOIO O0CO0O0I0
(Konecos, 1986, s. 248). Cgiit Hikonu He OTpedye
HISIKOI OIIIHKH, YTOYHEHHS, apKe HOro Xapakre-
PUCTHKA 3aBXKIU NO3UTUBHA. UyXuil mpoTucTaB-
JSEThCS KOHKPETHIM 0COOMCTOCTI 4M 0c00i, BiH
Moke OyTH pernpe3eHTOBaHWH IIIJIMM HaTOBIIOM,
TIIyMOM. UyXXHHEIb 3aBKIH MA€ OI[iHHE 3HAUYCHHS
(I 3ragyBasoCh BUIIE, 3a3BUYAll HETATUBHE).

Omno3urisi «CBOE/dyKe» TOBOPUTH TAKOXK IPO
HasIBHICTH CBOEPITHOTO KOPJOHY, JESKOTO Tepe-
XOIy MDX OJIHUM TOJIEM Ta IHIINM; CJIOBa, 3BHYal,
MOBENliIHKa OJHUX 00’ €HYIOTh, a THIIUX TOMALIS-
10Th. MexXa, siKa ICHy€e MK «CBOIM» Ta «UyKHM»,
3a cinoBamiu FOpist Jlormana, «3 oHOTO O0KY po31i-
nsie, a 3 iHmoro — 3’ennye» (Jlorman, 2000). Bona
HaueOTo oTa «inbTpyroda MmemMOpaHay, SKa MOXKe
TpaHC(OPMYBATU «UYKE» B «CBOE» Ta «CBOE» —
B «uyxe» (Ky3nenona, 2007, s. 38).

AHTpPOIOJIOTIYHMIA aHaJi3 TaKoi OIMO3UIll 3Ha-
xonuMmo y mpati «Swoj/ obcy/inny» Meuncnasa
JIoMOpOBCBHKOTO, JIe aBTOp IOKAa3y€e iCTOTHY pi3-
HUITIO TIOHATH: YYXKICTh 1€ II0Ch, IO BiJOKpEM-
JFOE «HAIIIE» BiJ «9y>KOro» (TOOTO, HE «HAIIOTO»).
HatomicTts «cBOE» — 11€, 3 0fHOTO OOKY, Oe3mneka,
npoTe Taka Oe3meKa 3aBXkKIW BiIKpUTA O BChOTO,
L0 3HAXOAUTHCS HA30BHI, TOTO, IO € IHO3EMHHMM,
HeOe3MeYHUM YU 10 THX, KOTO MU HE 3HA€MO 1 KOTPi
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NParHyTh CTaTH «CBOIMI». OTMO3HUIIIS «TYT 1 Tam»
y eMirpanta nepexoauTh Y BiANOBIIHY OMO3HIIIO0
«CBOE-TYKEN.

HoBuii mpoctip cno4yarky MoXe CTBOpPIO-
BaTU LTIO31I0 OJJOMAITHEHHS Ui €MirpaHra, Xoda
HACTPaB/i TOTPOXY BHUKOPIHIOE Ta 3HEIIKOIKYE
Horo. BuHHWKae BITUyTTS «HECTEPIHOI JIETKO-
cti OyrTsi» (Dabrowski, 2016). MirpanTt 0auuTs,
10 MOXKHA TOBOAMTHUCH 1 JKUTH MO-Pi3HOMY, IO
HeMae euHoi )kUTTeBOT cTparerii. FOmis Kpicresa
y cBoemy mociimkeHHi «Cami co0i 9yki» roBo-
pPHUTh TIPO eMirpaHTa SK MpO JIIOIUHY, sKa Mepe-
OyBae MK THM, YOTO OUTbIIIE HE Ma€, i THM, IO
Hikomm He 30ynerscs (Kpictesa, 2004). Mirpantu
€ cy0’extamu, mo nepeOyBalTh y CTaHI mepMa-
HEHTHOI KpU3H, TpaHchopMmallii, CTBOpEHHSI HOBOI
OCOOMCTOCTI, SKHX, 3 OJIHOTO OOKY, OXOIUTIOIOTH
4acTO MYKH COBICTI, 3 IHIIOTO —0a)KaHHSIM 3HANTH
HOBWI / 9y»HH / KpaIIHUid CBIT.

VY HamoMmy JOCH/DKEHHI TMOCHIA€EMOCH Ha
EeMIIIPUYHUI MaTepial, sIKHH TPEeACTaBIse cOO0k0
aBroOiorpadivunai OMHMCOBI 1HTEPB’IO0 3 MOJOIUMU
MOJLCHKUMHU  eMirpaHTaMu 'y BenukoOpuTaHii,
IO 3ampe3eHToBaHi y 30ipui penopraxiB EBu
Binaumpekoi «Angole» (mam — ANG) (Winnicka,
2014). ¥V Tekcrax aBTOpKa MpeACTaBiisie Mpodimi
34 nronei, siki 3 pi3HUX IpUYUH BUixanu 3 [Tombi.
[Ticst BUI3My 3aKOpAOH BCi Tepoi 3MyIIeHi 3MiHIO-
BaTH CBOIO mpodeciro, crocid MHUCIEHHS, CIocio
JKHUTTS, CTUIIb TIOBE/IIHKH.

OcHOBHa MeTa, SIKy B IbOMY BHIIAJKY HEepeci-
JIy€ TIOJIbCHKHUI €MITPaHT — 1Ie HE JIUIIE 3BUKHYTH
710 1HIIOT MOBCSAK/IEHHOT PEaIbHOCTI, a TIePII 3a BCE
CTBOPHTH JIJIsl aHTJIIHI 00pa3 CpaBKHBLOTO 3HA-
BIIS aHIIIWCHKOTO TOOYTY: Anglik musi zaufad, zZe
jestem po jego stronie, musi zobaczyc, ze zjadam
jego krajowe jedzenie [ANG, s. 104]. ITpoTe Heo-
JTHO3HAUUM Ta HENPaBWIBHUM € TPAKTyBaHHS
ycix emirpatiB 3 [Tompmni SK MIBUIKHX IPUCTO-
CYBaHIIIB JI0 aHMIiichkoro moOyty. Tparuisemo
Ha iCTOpii repoiB, SKi MIIECIPIMOBAHO JIOTPHUMY-
IOTBCSI CTUJIIO JKUTTSI, SIKUW BOHU Benu y [lombimi:
Od lat jezdze ty lko do polskiego sklepu i raz w
tygodniu do Lidla po warzywa. Nie potrafie robic
zakupow jak Angole, nie wiem, co jest dobre, jak
sig przyprawia, wiec staram sig jesc¢ jak w Polsce
[ANG, s. 121]. MiMoBipHO, aHTIHCHKUI YH MOTb-
CBKHUU CTUJIb KHUTTA 3aJIEKUTh BiJl criocoly mpu-
CTOCYBaHHS y HOBIM KpaiHi: SKIIO eMITpaHTy 10
BIIOZIOOM KpaiHa TOCEICHHS — BiH CTapaTHUMEThCS
UId ycix ¥ s cebe MepuioyeproBo CTBOPUTH
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o0pa3 3HaBII aHIJIIHCHKOTO TOOYTY; SKIIO JK HOTO
HE BIIAIITOBYIOTh HOBI YMOBH MPOXKUBAHHS — €Mi-
TPaHT YCUIAKMMHU criocobamu mpoOyBaTHMe BiJ-
HOBHUTH OOpHCH CBO€T OAThKIBIIMHU TaM, J¢ BiH
nepeOyBae Terep.

OcHoBHe, 1110 3a0e3Medye eMirpaHTy HOCTiHHY
IHIICTB/9YXKICTh — HE3HAHHS aHDIIMCHKOT MOBH
(Jak mi Brytyjczycy mowiq: ,, You speak almost like
a native speaker”, wiem, zZe jestem u siebie [ ANG,
s. 54]), MOXIMBICTH WIBUIKOI BTpaTH poOOTU
(Pewnie sty szata pani o klopotach, w ktore sie
wpada na emigracji. Latwo stracic¢ prace, popetnic¢
blgd [ANG, s.80]), HEMOXJIUBICTh HAJCKATH [0
OoQIIIHHUX aHTIIHCBKUX TOBApUCTB (Jesli chodzi
o problemy strukturalne, to bardzo trudno zostac
czlonkiem tutejszych towarzystw funeralnych.
A chciatbym naleze¢ [ANG, s. 82]), mo crpusie
MOYYTTIO CAaMOTHOCTI, BIJKMHYTOCTI, a 1HKOJH
1 JoBeleHHs emirpanTa 1o camoryocrsa (Wielu
Polakow cierpi na samotnos¢. Zwiqzki krajowe sig
rozpadajq, nowe sq nietrwate [ANG, s. 81]).

[louyTTss I1HIIOCTI y €MIPAaHTOK BHHHKAE
TaKOX TMPU PO3YMiHHI BIIMIHHOCTEW Yy 30OBHIII-
HBOMY BHIJIS/I IOJIBOK Ta aHMIiiok: Wyczesana
to Angielka, a z kottunem, odrostami, wtosami
spietymi gumkq od rzodkiewek to oczywiscie
Polka lub inna pani ze srodkowej Europy [ANG,
s. 113]. Hepo3ymiHHSI aHIJIIHOK Ta TpakTyBaHHS iX
SIK HEBBIWIMBHX Ta HETOCTUHHUX CIIPOCTEPIraeMo
y TOJBOK, KOTPi Ha CBOE 3aIPOIIEHHS MOTOCTIO-
BaTH BJOMa HE OTPUMAIM TAKOTO XX 3aIpPOIICHHS
y BiINoBiab: Zaprositam je obie do siebie na
ciastko. Przyszly i byto bardzo mito, smialysmy sie,
one opowiadaly o sobie, troche o pracy. Ale Zadna
z nich nie zaprosita mnie do domu. Nie bylo Zadnej
rewizyty [ANG, s. 105].

Coriodor i ¢inocod 3urmyna bayman y cBoiit
npaui «Ponowoczesnos¢ jako zrodlo cierpien»
(Bauman, 2013) nae HaM BiAOBIIb HA TUTAHHS «SIK
CTaTH 4y>XUM 1 sIK nepecratu OyTu dyxum?». Bin
TOBOPHTB Tpo /B cTparerii. [lepia 3 Hux —anTpo-
nodariuHa — MHOJNSAra€ B «IOXUPAHHD UYXKHX.
VY cyyacHy emoxy Taka CTpaTerisi MpOSBISETHCS
y GopMi acUMUIALIT — KyJIbTYpHOMY KaHiO0ami3Mmi:
Te, 10 OyJI0 PI3HUM, CTAETHCS OAHAKOBUM, 11€ CBO-
€piHE TIOTTIMHAHHA PI3HUX CHOCO0IB KHUTTS, Pi3-
HUX CY/UKEHB TPO IMaM’sTh Y Pi3HUX MOB, 3200-
pOHa YCUISIKOTO BHUIY TPAJUIliil Ta JOSIHHOCTEH,
KpiM THX, 5IKi MaJId OU CITy’)KUTH aBTOPUTETY BCTa-
HOBJICHOTO MOPSAKY. [HIIIA, aHTpONIOEeMivHa, MMOJIs-
rac y «BHOJIOBaHHI» («wymiotowaniu») 4yKux:
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BUTHAHHI X 3a MEXI1 TepUTOPii, OXOIUICHOT CBOIM
7as1oM, abo xo4a OU 130T UyKHX...».

Tox MU TPUXOAMMO IO BUCHOBKY, IO TOJISIKU
oflpa3y Iicis eMirpailii BiJuyBaloTh cebe UyKuMH,
MEHIIIOBAPTICHUMHU JFOIIbMH, 31e01IbII0T0
3 MPUEMHOI0 HOCTAJBrI€H0 MPUTaayoTh [1ombIiy:
Utrzymanie jest tu drogie, ale w Polsce sta¢ mnie
bylo na wigcej... Przyzwyczajam sie. W Polsce
bytam duzq rybg w maly m stawie, tutaj jestem
malg rybkg w wielkim jeziorze [ANG, s. 38].
[IpoTe 3aBxau BBakalTh ceOe MOPAIbHO CHIIb-
HIITUMUY, BUTPUBAIIIIIUMHU Ta HAIOJCTIUBIIIUMU,
HiK aHmmidni: Anglik dla mnie nie ma jaj. Polak
jest bardziej zadziorny, ma serce do walki i daleko
potrafi zajs¢. Moze Anglik jest dobry w boksie, ale
jesli chodzi o zapasy czy klatke, to raczej jest dno
[ANG, s. 136]. EmirpanTu 3ayBakyIOTh, IO ITiCIIs
BUI3Y IXHE XHUTTS MEPETBOPIOETHCA y MOCTINHHY
00poTHOY, siKa y)Ke He Mae MpaBa iX BTOMIIIOBATH,
60 B TaKOMY BUIAJIKy BTOMY IIPUHOCUTHME 1 came
WUTT: Wiele rzeczy mnie tutaj wkurwia. Ale jesli
bede zmeczona Londynem, to znaczy, Ze jestem
zmeczona zyciem [ANG, s. 54].

EMirpanT sik «4yxuii» 3HaXOJUTHCS B TIPOMIXK-
Hil, JIMiHAJIBHIN (a3i; BiH HE JIMIIE BUKJIMKAE
CTpax y IHIIMX, aje 1 caM HiAJIA€ThCS MOYYTTIM
CTpaxy uepe3 HEeTUIIOBI JJIsl HhOTO CUTYAIlil )KUTTSL.
Bin Bxe He Takuii, skuM OyB paHillle, IOKH I1Ie He
MIPEICTABIIIE HOBOTO CTaTyCy, TOOTO (DYyHKITIOHYE
B Tak-OM MOBHTH «IiABIIIEHOMY CTaH1» («stanie
zawieszania»). Sk 3a3Haya€ TMONBCHKUU KYIBTY-
posor EBa I'maxkeBcka: «Emirpariisi, BUKopiHeHHS,
PO3pHB — I racja Cy4acHOTO E€K3UCTEHIIHHOTO
nocBiny moguany» (Glazewska, 2017).

BucnoBku. OTXe, MPUXOOUMO O BHCHOBKY,
110 J11aJI0T MIXK «s1» Ta «IHIIUID (SIKOTO y HALIoMYy
BUTIAJIKy YOCOOIIOE eMIrpaHT) MOXIIMBHUI JIHIIIE
TOJIi, KOJIM KOKEH 3 HOro yYaCHHKIB TOTOBUH Mi3-
HATH 1 BU3HATH 1HIIIOTO B WOTO iHAKIIOCTI (HAaBITh
AKIIO I 1HAKIIICTh BHUKJIMYE HE3PO3YMLUTICTD).
TakoX MOXEMO CTBEPAMTH, IO KUTTEBUH HUIAX
eMITpaHTIB YacTO JTOXOAUTH JI0 TAKOi TOUKH, KOJIH
BOHHU PO3YMIiIOTh, III0 HE MOXYTh IIBUJKO 1 Ha3a-
BXKJIM BKOPEHUTHCS B HOBIM KpaiHi, 1, MIBUILIE 3a
BCE, HIKOJIM HE MOYYBaTUMYTBHCS TaM IOBHICTIO
«Baoma». Hepo3ymiHHs cBO€i (0coOnnBO Halio-
HAJIbHOT) 1EHTHUYHOCTI MOPOMXKYE Yy HHUX Tepe-
KOHAHHS, 1[0 BOHU BXE HE € WICHAMH «HOPMaJIh-
HOTO CBITY», III0 BOHH 3aBXIU OyIyThb UyKUMH,
IHITUMU, HEe CIPUWHSTHMH, 2 3HAYUTh, 1 BOPOKUMU
JUISL CYCTIJIBCTBA, B SIKOMY JKUBYTb.



AKTyasnbHI nUTaHHs iHO3eMHO1 ¢inosorii, Bum. 14, 2021

Hopanpmi mnepcneKTHBH JOCJiJJKeHHSI 3 METOIO Kpalloro po3yMiHHS MOBHOI KapTHHHU
BOayaeMO y aHaji3l KOHIENTY «CBIW/4yXWUH/  CBITY NOJIAKIB-€MITpaHTiB Ta (OpMyBaHHS
IHIIMI» Y IPO30BUX TBOpaxX MOJbCHKOI eMirpa-  ITICHOI KapTUHU Ccy4acHOi MOJbCHKOI Mirpa-
nifiHoi JiTeparypu, SiKi HAMH HE PO3MISIHYTO,  IIMHOI JiTEpaTypH.
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